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এই গ�	 হল এনেগেড নামক হািনগাইড পািখ, এবং িগংিগেল নামক
একজন �লাভী ত�েণর। একিদন িগংিগেল যখন বািহের িশকার করিছল,
�স এনেগেডর ডাক  নেত �পল। মধুর কথা �ভেবই িগংিগেলর মেুখ পািন
চেল আসল। �স থামল এবং মন িদেয়  নল। �স খুঁজেত থাকল যত(ণ না
পয)* �স তার মাথার উপের ডােলর মােঝ পািখ	 �দখেত �পল। “িচ--িচ--
িচ-,” �ছাট পািখ	 এক গাছ �থেক অন0 গােছ উেড় �বিড়েয় ডাকিছল।
“িচ--িচ--িচ-,” �স ডাকল আর মােঝ মােঝ �থেম �দখল �য িগংিগেল তােক
অনুসরণ করেছ িকনা।

• • •

This is the story of Ngede, the Honeyguide, and a greedy
young man named Gingile. One day while Gingile was out
hunting he heard the call of Ngede. Gingile’s mouth began
to water at the thought of honey. He stopped and listened
carefully, searching until he saw the bird in the branches
above his head. “Chitik-chitik-chitik,” the little bird rattled,
as he flew to the next tree, and the next. “Chitik, chitik,
chitik,” he called, stopping from time to time to be sure that
Gingile followed.
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আধ ঘ3া পের, তারা এক	 4কা5 বুেনা ড6মরু গােছর কােছ �প7েছ।
এনেগেড ডােল ডােল লািফেয় �বড়াি9ল। তারপর �স এক	 ডােল শা*
হেয় বসল আর িগংিগেলর িদেক এমনভােব মাথা উ-চাল �যন �স বলেব,
“এই �য এখােন! এখনই আস! এত সময় লাগেছ িকেসর জন0?” িগংিগেল
গােছর িনেচ �কান �মৗমািছ �দখেত পায়িন িক; �স এনেগেডেক িব<াস
করল।

• • •

After half an hour, they reached a huge wild fig tree. Ngede
hopped about madly among the branches. He then settled
on one branch and cocked his head at Gingile as if to say,
“Here it is! Come now! What is taking you so long?” Gingile
couldn’t see any bees from under the tree, but he trusted
Ngede.
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তাই িগংিগেল গােছর িনেচ তার িশকােরর বশ)া	 নািমেয় রাখল, িকছ6
 কেনা ডাল জেড়া করল এবং �ছাট কের আ=ন ধরাল। যখন আ=ন
ভােলা কের >লেত লাগল, তখন �স এক	  কেনা ল?া লা@ আ=েনর
মাঝখােন রাখল। এই কাঠ �পাড়ার সময় অেনক �ধঁায়া সCৃ করার জন0
িবেশষভােব পিরিচত। �স দঁাত িদেয় �ধঁায়া ধরা লা@	র ঠা5া 4া*
কামেড় ধের গাছ �বঁেয় উঠা  � করল।

• • •

So Gingile put down his hunting spear under the tree,
gathered some dry twigs and made a small fire. When the
fire was burning well, he put a long dry stick into the heart
of the fire. This wood was especially known to make lots of
smoke while it burned. He began climbing, holding the cool
end of the smoking stick in his teeth.
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শীEই �স বাF �মৗমািছর �জারােলা =Gন  নেত �পল। তারা গাছ	র
�কাটর তথা তােদর �মৗচাক �থেক িভতের ও বািহের আসা যাওয়া
করিছল। যখন িগংিগেল �মৗচাক পয)* �পঁাছাল, তখন �স লা@র �ধঁায়া
ধরা 4া*	 �কাটেরর িভতের ঢJ িকেয় িদল। �মৗমািছরা KুL ও �M হেয়
তীN �বেগ �বিরেয় আসল। তারা উেড় �গল কারণ তারা �ধঁায়া পছO
কেরনা, িক; তার আেগ তারা িগংিগেলেক �বশ িকছ6 যPনাদায়ক Qল
ফু	েয় �গল।

• • •

Soon he could hear the loud buzzing of the busy bees. They
were coming in and out of a hollow in the tree trunk – their
hive. When Gingile reached the hive he pushed the
smoking end of the stick into the hollow. The bees came
rushing out, angry and mean. They flew away because they
didn’t like the smoke – but not before they had given
Gingile some painful stings!
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যখন �মৗমািছরা �বিরেয় �গল, তখন িগংিগেল তার হাত �মৗচােক ঢJ িকেয়
িদল। �স হাত ভিত)  কের ভারী চাক িনল, যার �থেক টপটপ কের ঘন মধু
আর চিব)যRু সাদা �মৗকীট পড়িছল। �স সাবধােন চাক=েলা তার কঁােধ
বহন করা থিলেত রাখল, এবং গাছ �বঁেয় িনেচ নামেত  � করল।

• • •

When the bees were out, Gingile pushed his hands into the
nest. He took out handfuls of the heavy comb, dripping
with rich honey and full of fat, white grubs. He put the
comb carefully in the pouch he carried on his shoulder, and
started to climb down the tree.
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এনেগেড উৎসকুভােব িগংিগেল িক করিছল তা পয)েব(ণ করিছল। �স
অেপ(ায় িছল �য িগংিগেল এক	 বড় চােকর টJকেরা হািনগাইেডর 4িত
ধন0বাদTUপ �রেখ যােব। এনেগেড এক ডাল �থেক অন0 ডােল ফুরফুর
কের উেড় �বিড়েয় জিমর কাছাকািছ আসিছল। অবেশেষ িগংিগেল
গােছর িনেচ �প7ছাল। এনেগেড �ছেল	র কােছ এক	 পাথেরর উপর
উেড় এেস বসল এবং তার পরুVােরর জন0 অেপ(া করল।

• • •

Ngede eagerly watched everything that Gingile was doing.
He was waiting for him to leave a fat piece of honeycomb
as a thank-you offering to the Honeyguide. Ngede flittered
from branch to branch, closer and closer to the ground.
Finally Gingile reached the bottom of the tree. Ngede
perched on a rock near the boy and waited for his reward.
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িক; িগংিগেল আ=ন �নভাল, িনেজর বশ)া	 তJলল এবং পািখেক না
�দখার ভান কের বািড়র িদেক হঁাটা  � করল। এনেগেড �রেগ ডাক
িদল, “আমার মধু দাও! আমার মধু দাও!” িগংিগেল থামল, �ছাট পািখর
িদেক তাকাল আর অWহািস িদল। “তJ িম িকছ6 মধু চাও, চাও িক, আমার
বXু? হঁা! িক; আিম সব কাজ কেরিছ আর সব Qেলর কামড় �খেয়িছ।
আিম �কন �তামােক এই মজাদার মধুর ভাগ িদব?” তারপর �স �হঁেট চেল
�গল। এনেগেড KুL হল! এ	 তার সােথ করার মত �কান আচরণ হল
না! িক; �স এর 4িতেশাধ িনেব।

• • •

But, Gingile put out the fire, picked up his spear and
started walking home, ignoring the bird. Ngede called out
angrily, “VIC-torr! VIC-torrr!” Gingile stopped, stared at the
little bird and laughed aloud. “You want some honey, do
you, my friend? Ha! But I did all the work, and got all the
stings. Why should I share any of this lovely honey with
you?” Then he walked off. Ngede was furious! This was no
way to treat him! But he would get his revenge.

8



একিদন �বশ কেয়ক সYাহ পের িগংিগেল আবার এনেগেডর ডাক  নেত
পায়। �স সTুাদু মধুর কথা Zরণ কের এবং উৎসকুভােব পািখেক
আবারও অনুসরণ কের। বন	র 4া* বরাবর িগংিগেলেক িনেয় যাওয়ার
পর, এনেগেড এক	 বড় আে[\া থেণ)র (এক 4কার বাবলা গাছ) উপর
িব]াম িনেত বসল। “আহ,” িগংিগেল ভাবল। “�মৗচাক িন^য়ই এই
গােছই আেছ।” �স _ত আ=ন ধরাল আর �ধঁায়া ধরা লা@ দঁােত ধের
গাছ �বঁেয় উঠেত  � করল। এনেগেড বেস বেস �দখল।

• • •

One day several weeks later Gingile again heard the honey
call of Ngede. He remembered the delicious honey, and
eagerly followed the bird once again. After leading Gingile
along the edge of the forest, Ngede stopped to rest in a
great umbrella thorn. “Ahh,” thought Gingile. “The hive
must be in this tree.” He quickly made his small fire and
began to climb, the smoking branch in his teeth. Ngede sat
and watched.
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িগংিগেল গােছ চড়িছল আর অবাক হেয় ভাবিছল �য �কন �স সবসমেয়র
মত =Gন  নেত পাে9না। “হয়ত �মৗচাক গােছর অেনক িভতের,” �স
মেন মেন ভাবল। �স আরও এক	 শাখায় চড়ল। িক; �মৗচােকর বদেল
�স এক	 িচতাবােঘর মেুখামিুখ হল! িচতা তার ঘমু এত Uঢ়ভােব িবিaত
হওয়ার কারেণ অেনক �রেগ �গল। িচতা তার �চাখ সংকুিচত কের মখু
খুেল তার বড় বড় তীb দঁাত �দখাল।

• • •

Gingile climbed, wondering why he didn’t hear the usual
buzzing. “Perhaps the hive is deep in the tree,” he thought
to himself. He pulled himself up another branch. But
instead of the hive, he was staring into the face of a
leopard! Leopard was very angry at having her sleep so
rudely interrupted. She narrowed her eyes, opened her
mouth to reveal her very large and very sharp teeth.
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িচতা িগংিগেলেক cশ) করার পেূব)ই, �স তিড়ঘিড় কের গােছর িনেচ
নামেত থাকল। তাড়াQেড়ার মােঝ �স এক	 ডােল পা রাখেত ভJ েল �গল
আর মা	েত ধড়াস ্কের পড়ল। তার �গাড়ািল মচেক �গল। �স যথাসfব
_ত �লংিচেয় �লংিচেয় �দৗেড় �গল। �সৗভাগ0বশত িচতা তখনও িনgালু
থাকার কারেণ তােক ধাওয়া করেত পােরিন। হািনগাইড পািখ এনেগেড
তার 4িতেশাধ িনল। আর িগংিগেল িশ(া �পল।

• • •

Before Leopard could take a swipe at Gingile, he rushed
down the tree. In his hurry he missed a branch, and landed
with a heavy thud on the ground twisting his ankle. He
hobbled off as fast as he could. Luckily for him, Leopard
was still too sleepy to chase him. Ngede, the Honeyguide,
had his revenge. And Gingile learned his lesson.
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আর তাই, যখন িগংিগেলর স*ানরা এনেগেডর গ�  েন, তখন তারা
�ছাট পািখ	র সhান কের। যখনই তারা মধু সংiহ কের, তারা �খয়াল
রােখ �যন তারা �মৗচােকর সবেচেয় বড় অংশ হািনগাইড পািখর জন0
�রেখ যায়!

• • •

And so, when the children of Gingile hear the story of
Ngede they have respect for the little bird. Whenever they
harvest honey, they make sure to leave the biggest part of
the comb for Honeyguide!
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